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Tageszeitschaltuhr

Bestimmungsgemäßer 
Gebrauch
Das Gerät ist für das zeitabhängige Ein- und 
Ausschalten elektrischer Verbraucher in 
Innenräumen bestimmt.
Das Gerät ist nicht für den gewerblichen 
Gebrauch konzipiert.
Jede nicht bestimmungsgemäße Verwen-
dung bzw. alle nicht in dieser Gebrauchsan-
weisung beschriebenen Tätigkeiten am 
Gerät sind unerlaubter Fehlgebrauch außer-
halb der gesetzlichen Haftungsgrenzen des 
Herstellers.

Zu Ihrer Sicherheit
Allgemeine Sicherheitshinweise

• Für einen sicheren Umgang mit diesem 
Gerät muss der Benutzer des Gerätes 
diese Gebrauchsanweisung vor der ers-
ten Benutzung gelesen und verstanden 
haben.

• Beachten Sie alle Sicherheitshinweise! 
Wenn Sie die Sicherheitshinweise miss-
achten, gefährden Sie sich und andere.

• Bewahren Sie alle Gebrauchsanweisun-
gen und Sicherheitshinweise für die 
Zukunft auf.

• Wenn Sie das Gerät verkaufen oder wei-
tergeben, händigen Sie unbedingt auch 
diese Gebrauchsanweisung aus.

• Das Gerät darf nur benutzt werden, 
wenn es einwandfrei in Ordnung ist. Ist 
das Gerät oder ein Teil davon defekt, 
muss es außer Betrieb genommen und 
fachgerecht entsorgt werden.

• Verwenden Sie das Gerät nicht in explo-
sionsgefährdeten Räumen oder in der 
Nähe von brennbaren Flüssigkeiten oder 
Gasen!

• Überlasten Sie das Gerät nicht. Benut-
zen Sie das Gerät nur für Zwecke, für die 
es vorgesehen ist.

Elektrische Sicherheit
• Das Gerät darf nur an eine Steckdose 

mit ordnungsgemäß installiertem 
Schutzkontakt angeschlossen werden.

• Die Absicherung muss mit einem Fehler-
strom-Schutzschalter (FI-Schalter) mit 
einem Bemessungsfehlerstrom von 
nicht mehr als 30 mA erfolgen.

• Vor Anschließen des Gerätes muss 
sichergestellt sein, dass der Netzan-
schluss den Anschlussdaten des Gerä-
tes entspricht.

• Das Gerät darf nur innerhalb der ange-
gebenen Grenzen für Spannung und 
Leistung verwendet werden (siehe 
Typenschild).

Gerätespezifische Sicherheitshinweise
• Geräte, die nicht ohne Aufsicht laufen 

dürfen, dürfen auch nicht mit einer Zeit-
schaltuhr geschaltet werden. Lesen Sie 
hierzu die Gebrauchsanweisung des 
entsprechenden Gerätes.

• Gerät nur in Innenräumen betreiben.
• Das Gerät niemals Wasser oder anderen 

Flüssigkeiten aussetzen.
• Das Gerät darf nicht in Räumen mit 

Badewanne, Dusche oder Schwimmbe-
cken sowie in der Nähe von Waschbe-
cken oder Wasseranschlüssen betrieben 
werden.

• Symbole, die sich an Ihrem Gerät befin-
den, dürfen nicht entfernt oder abge-
deckt werden. Nicht mehr lesbare Hin-
weise am Gerät müssen umgehend 
ersetzt werden.

Ihr Gerät im Überblick

1. Einstellring
2. Umschalter für Betriebsarten
3. Netzstecker
4. Steckdose für Verbraucher
Lieferumfang

• Zeitschaltuhr
• Gebrauchsanweisung

Bedienung

– Gerät in Netzsteckdose stecken.

– Prüfen, ob der Verbraucher ausgeschal-
tet ist.

– Netzstecker eines Verbrauchers in 
Steckdose (4) stecken.

– Verbraucher einschalten.
Schalt- und Dauerbetrieb
Die Zeitschaltuhr kann in zwei Betriebsarten 
benutzt werden.

– Betriebsart mit Schalter (2) einstellen:
• Schalter auf [ ] = angeschlossene Ver-

braucher werden von der Zeitschaltuhr 
ein- und ausgeschaltet.

• Schalter auf [ ] = angeschlossene Ver-
braucher sind dauernd eingeschaltet.

Uhrzeit einstellen
– Einstellring mit den aufgedruckten Uhr-

zeiten im Uhrzeigersinn drehen (Pfeil-
richtung beachten), bis das Symbol [ ] 
im Inneren des Rings auf die momen-
tane Uhrzeit zeigt.

Ein- und Ausschaltzeiten einstellen
Mit den 96 Segmenten am Einstellring kön-
nen Ein- und Ausschaltzeiten in Intervallen 
von 15 Minuten eingestellt werden:

• Segment nach oben gedrückt = Verbrau-
cher sind ausgeschaltet.

• Segment nach unten gedrückt = Ver-
braucher sind eingeschaltet.

Entsorgung
Das Symbol der durchgestrichenen 
Mülltonne bedeutet: Batterien und 
Akkus, Elektro- und Elektronikge-
räte dürfen nicht in den Hausmüll. 
Sie können umwelt- und gesund-
heitsschädigende Stoffe enthalten.
Verbraucher sind verpflichtet, Elektro-Altge-
räte, Gerätealtbatterien und Akkus getrennt 
vom Hausmüll über eine offizielle Sammel-
stelle zu entsorgen um eine sachgerechte 
Weiterverarbeitung zu gewährleisten. Die 
Rückgabe kann gemäß gesetzlicher Rege-
lung kostenfrei z. B. über einen kommuna-
len Entsorgungsbetrieb oder über einen 
Händler erfolgen.
Batterien, Akkus und Lampen, die 
nicht fest in Elektro-Altgeräten ver-
baut sind und zerstörungsfrei ent-
nommen werden können, müssen 
vor der Entsorgung entnommen und 
getrennt entsorgt werden. Lithiumbatterien 
und Akkupacks aller Systeme sind nur im 
entladenen Zustand bei den Rücknahme-
stellen abzugeben. Die Batterien sind immer 
durch abkleben der Pole vor Kurzschlüssen 
zu sichern.
Jeder Endnutzer ist selbst für die Löschung 
personenbezogener Daten auf den zu ent-
sorgenden Altgeräten verantwortlich.
Verpackung entsorgen
Die Verpackung besteht aus Kar-
ton und entsprechend gekenn-
zeichneten Kunststoffen, die recy-
celt werden können.

– Führen Sie diese Materialien 
der Wiederverwertung zu.

Technische Daten

Interruttore orario giornaliero

Utilizzo conforme alla 
destinazione d’uso
Il dispositivo è concepito per l’accensione e 
spegnimento temporizzato dell’utenza elet-
trica in ambienti interni.
L’apparecchio non è stato progettato per uso 
a livello industriale.
Qualsiasi utilizzo differente da quello per lo 
scopo per cui l’apparecchio è stato proget-
tato e realizzato e qualsivoglia attività sullo 
stesso non descritta nelle presenti istruzioni 
equivalgono ad uso improprio non consen-
tito, al di fuori dei limiti legali di responsabilità 
del fabbricante.

Per la vostra sicurezza
Precauzioni generali

• Per lavorare e gestire questo apparec-
chio in sicurezza è necessario che l’uti-
lizzatore se ne serva per la prima volta 
dopo aver letto e ben compreso le pre-
senti istruzioni per l’uso.

• Osservare tutte le precauzioni! Se non si 
osservano le indicazioni di sicurezza, si 
mettono in pericolo se stessi e gli altri.

• Conservare tutti i documenti con le istru-
zioni per l’uso e le precauzioni per il 
futuro.

• In caso di vendita o di cessione 
dell’apparecchio, è indispensabile con-
segnare insieme anche le presenti istru-
zioni per l’uso.

• L’apparecchio può essere utilizzato 
esclusivamente se si trova in perfette 
condizioni operative. Se il dispositivo o 
una parte di esso presenta un difetto 
bisogna subito spegnerlo e smaltirlo nel 
modo corretto.

• Non utilizzare mai l’apparecchio in 
ambienti a rischio d’esplosione o nelle 
vicinanze di liquidi o gas infiammabili!

• Non sovraccaricare l’apparecchio. Utiliz-
zare l’apparecchio solo per gli scopi pre-
visti.

Sicurezza elettrica
• Collegare gli apparecchi soltanto ad una 

presa di corrente con contatto di prote-
zione correttamente installato.

• La protezione deve essere eseguita con 
un salvavita (interruttore di protezione) 
con una corrente di guasto nominale non 
superiore a 30 mA.

• Prima di collegare l’apparecchio alla rete 
elettrica, assicurarsi che l’allacciamento 
di rete coincida con i dati d’allaccia-
mento.

• Gli apparecchi si devono usare soltanto 
nei limiti indicati per la tensione, la 
potenza e la velocità nominale (vedi tar-
ghetta identificativa).

Indicazioni specifiche sull’apparecchio
• I dispositivi che non sono sorvegliate non 

dovrebbero essere messi in funzione 
neanche con la presa temporizzata. Leg-
gere attentamente il manuale di istru-
zioni del relativo dispositivo.

• Far funzionare il dispositivo solo in un 
ambiente chiuso.

• Non esporre mai l’apparecchio all’acqua 
o ad altri liquidi.

• L’apparecchio non può essere utilizzato 
in locali dotati di vasca da bagno, doccia 
o piscina né nelle vicinanze di lavandini 
o allacciamenti dell’acqua.

• Non si possono rimuovere o coprire i 
simboli che si trovano sul vostro appa-
recchio. Le indicazioni non più leggibili 
sull’apparecchio devono essere imme-
diatamente sostituite.

Panoramica 
dell’apparecchiatura

1. Rotella di regolazione
2. Commutatore per le modalità di funzio-

namento
3. Spina
4. Presa per l’utenza
Fornitura

• Presa temporizzata
• Istruzioni per l’uso

Utilizzo

– Inserire il dispositivo nella presa.
– Verificare che l’utenza sia spenta.
– Inserire la spina di un’utenza nella 

presa (4).
– Attivare l’utenza.

Durata temporizzata e permanente
La presa temporizzata può essere azionata 
in due modalità.

– Impostare la modalità con l’interrut-
tore (2):

• Interruttore [ ] = l’utenza collegata 
viene accesa o spenta dalla presa tem-
porizzata.

• Interruttore su [ ] = ’utenza collegata 
rimane accesa continuamente.

Importare l’orario
– Ruotare la manopola sull’orario deside-

rato in senso orario (attenzione alle dire-
zioni delle frecce), finché il simbolo [ ] 
all’interno dell’anello non mosti l’ora 
attuale.

Impostare l’orario di accensione e 
spegnimento
Con i 96 segmenti della manopola di regola-
zione possono essere impostati degli inter-
valli di 15 minuti per l’accensione o lo spe-
gnimento:

• Se il segmento è premuto verso l’alto = 
l’utenza è spenta.

• Se il segmento è premuto verso il 
basso = l’utenza è accesa.

Smaltimento
Il simbolo del bidone della spazza-
tura barrato vuol dire che: batterie e 
accumulatori, apparecchiature elet-
triche ed elettroniche non vanno 
smaltiti nei rifiuti domestici. Questi 
potrebbero contenere sostanze 
dannose per l’ambiente e la salute.
I consumatori hanno l’obbligo di differen-
ziare le apparecchiature elettroniche, le bat-
terie vecchie delle apparecchiature e gli 
accumulatori dai rifiuti domestici e di smal-
tirle presso il centro di raccolta ufficiale per 
garantire un riutilizzo consono. In conformità 
con le disposizioni di legge, la restituzione 
può essere effettuata gratuitamente, ad 
esempio attraverso un’azienda di smalti-
mento dei rifiuti urbani o tramite un rivendi-
tore.

Batterie, accumulatori e lampade 
non integrati in modo fisso nelle 
apparecchiature elettriche da smal-
tire, vanno tolti prima dello smalti-
mento e smaltiti separatamente. Le batterie 
al litio e gli accumulatori di tutti i sistemi 
vanno consegnati scarichi ai punti di rac-
colta. Le batterie vanno sempre assicurate 
da possibili cortocircuiti applicando del 
nastro adesivo sui poli.
L’utente finale è responsabile della cancella-
zione dei dati personali dalle apparecchia-
ture da smaltire.
Smaltire l’imballo
L’imballo si compone di cartone e 
plastiche corrispondentemente 
contraddistinte, che possono 
essere riciclati.

– Portare questi materiali alla 
rivalutazione.

Dati Tecnici

Minuterie journalière

Utilisation conforme
L’appareil est destiné à la mise en marche et 
à l’arrêt dépendant du temps de consomma-
teurs électriques installés à l’intérieur de 
locaux.
L’appareil est conçu pour un travail domes-
tique et non artisanal.
Toute utilisation non conforme à la destina-
tion de l’appareil ainsi que toutes les activi-
tés non décrites dans le mode d’emploi sont 
à considérer comme des utilisations incor-
rectes non couvertes par la garantie du fabri-
cant.

Pour votre sécurité
Consignes générales de sécurité

• Pour garantir une utilisation sûre de cet 
appareil, l’utilisateur doit avoir lu et com-
pris le présent mode d’emploi avant la 
première mise en service de l’appareil.

• Veuillez observer toutes les consignes 
de sécurité ! La non-observation des 
consignes de sécurité vous met en dan-
ger, vous et votre entourage.

• Conservez soigneusement le mode 
d’emploi et les consignes de sécurité 
pour les consulter en cas de besoin.

• Si vous vendez ou donner l’appareil à un 
tiers, remettez-lui toujours le manuel 
d’utilisation correspondant.

• L’appareil peut uniquement être utilisé 
lorsqu’il est en parfait état. Si l’appareil 
ou une partie de l’appareil est défec-
tueuse, l’appareil doit être mis hors ser-
vice et être éliminé de manière ade-
quate.

• Ne faites pas fonctionner l’appareil dans 
un local à risque d’explosion, ni à proxi-
mité de liquides ou gaz inflammables !

• Ne surchargez pas l’appareil. N’utilisez 
l’appareil que pour les travaux pour les-
quels il a été conçu.

Sécurité électrique
• L’appareil ne doit être raccordé qu’à une 

prise présentant une mise à la terre 
réglementaire.

• La protection doit être assurée par un 
disjoncteur différentiel présentant un 
courant de fuite assigné de 30 mA maxi-
mum.

• Avant de brancher l’appareil, il doit être 
garanti que le branchement secteur cor-
respond aux données de raccordement 
de l’appareil.

• L’appareil ne doit être utilisé que dans 
les limites des seuils définis en matière 
de tension, de puissance et de vitesse 
nominale (voir plaque signalétique).

Consignes propres à l’appareil
• Pour les appareils dont le fonctionne-

ment est interdit sans surveillance, l’ins-
tallation d’une minuterie est alors égale-
ment interdite. Lisez à ce sujet le mode 
d’emploi de l’appareil correspondant.

• Exploiter l’appareil uniquement dans des 
locaux intérieurs.

• Ne jamais exposer l’appareil à l’eau ou à 
d’autres liquides.

• Ne pas exploiter l’appareil dans des 
locaux équipés d’une baignoire, d’une 
douche ou de bassins d’eau, ainsi qu’à 
proximité de lavabos ou de raccorde-
ments d’eau.

• Il est strictement interdit de retirer ou de 
recouvrir les pictogrammes apposés sur 
l’appareil. Les indications apposées sur 
l’appareil qui ne sont plus lisibles doivent 
être remplacées dans les meilleurs 
délais.

Vue d’ensemble de l’appareil

1. Bague de réglage
2. Commutateur pour les types de modes
3. Fiche d’alimentation
4. Prise pour le consommateur
Contenu de la livraison

• Minuterie
• Manuel d’utilisation

Utilisation

– Enficher l’appareil dans la prise secteur.
– Contrôler si le consommateur est éteint.
– Enficher la fiche secteur d’un consom-

mateur dans la prise (4).
– Allumer le consommateur.

Mode de commutation et mode continu
La minuterie peut être exploitée dans deux 
types de modes.

– Régler le type de mode avec le commu-
tateur (2) :

• Commutateur sur [ ] = les consomma-
teurs raccordés sont allumés et éteints 
par la minuterie.

• Commutateur sur [ ] = les consomma-
teurs raccordés sont allumés en perma-
nence.

Réglage de l’heure
– Faire pivoter la bague de réglage avec 

les heures imprimés dans le sens des 
aiguilles d’une montre (respecter le sens 
de la flèche), jusqu’à ce que le sym-
bole [ ] pointe sur l’heure actuelle à 
l’intérieur de la bague.

Réglage des temps de mise en marche 
et des temps d’arrêt
Avec les 96 segments indiqués sur la bague 
de réglage, les temps de mise en marche et 
les temps d’arrêt peuvent être réglés à inter-
valles de 15 minutes :

• Segment poussé vers le haut = les 
consommateurs sont éteints.

• Segment poussé vers le bas = les 
consommateurs sont allumés.

Mise au rebut
Le symbole de la poubelle barrée 
signifie : Les batteries et les accus, 
les appareils électriques et électro-
niques ne doivent pas être jetées 
avec les ordures ménagères car ils 
pourraient contenir des substances 
nocives pour l’environnement et la santé.
Les consommateurs sont tenus d’éliminer 
appareils électriques usagés, les batteries et 
accus usagés d’appareils électriques sépa-
rément en les remettant à un point de col-
lecte officiel afin de garantir un traitement 
adéquat. Conformément aux dispositions 
légales, les produits peuvent être retournés 
gratuitement, p. ex. auprès du service d’éli-
mination communal ou du revendeur.
Les batteries, les accus et les 
lampes qui ne sont pas intégrés 
dans les appareils électriques usa-
gés doivent être retirés et éliminés 
séparément avant l’élimination. Les batte-
ries au lithium et les pack accus de tous les 
systèmes doivent être remis aux points de 
collecte uniquement en état déchargé. Les 
batteries doivent toujours être protégées 
contre les courts-circuits en collant les pôles.
Chaque utilisateur final est responsable 
pour la suppression des données person-
nelles qui se trouvent sur les appareils usa-
gés à éliminer.
Mise au rebut de l’emballage
L’emballage se compose de car-
ton et de films recyclables, mar-
qués en conséquence.

– Eliminez ces matériaux en les 
conduisant au recyclage.

Caractéristiques techniques

Timer switch

Intended use
The product is intended for the time-con-
trolled activation and deactivation of electri-
cal consumers installed indoors.
The device is not suitable for commercial or 
industrial use.
Any use that deviates from its intended use 
and is not included in these instructions is 
considered unauthorised use and relieves 
the manufacturer from his or her legal liabil-
ity.

For your safety
General safety instructions

• To operate this device safely, the user 
must have read and understood these 
instructions for use before using the 
device for the first time.

• Observe all safety instructions! Failure to 
do so may cause harm to you and oth-
ers.

• Retain all instructions for use, and safety 
instructions for future reference.

• If you sell or pass the device on, you 
must also hand over these operating 
instructions.

• The device must only be used when it 
functions properly. If the product or part 
of the product is defective, it must be 
taken out of operation and disposed of 
correctly.

• Never use the device in a room where 
there is a danger of explosion or in the 
vicinity of flammable liquids or gases.

• Do not overload the device. Do not use 
the device for purposes for which it is not 
intended.

Electrical safety
• The device may only be connected to a 

socket that is correctly installed and 
grounded.

• The fuse must be a residual current cir-
cuit-breaker with a measured residual 
current of no more than 30 mA.

• Make sure that the power supply corre-
sponds with the connection specifica-
tions of the device before it is connected.

• The tool may only be used within the 
specified limitations for voltage and 
power (see type plate).

Device-specific safety instructions
• Devices that must not be allowed to run 

unsupervised must not be controlled by a 
timer. Read the instructions for use for 
the device concerned.

• Only operate the product indoors.
• Never put the product in water or other 

liquids.
• The product must not be operated in 

spaces with bathtubs, showers or swim-
ming pools, or near to wash basins or 
water connections.

• Symbols appearing on your product may 
not be removed or covered. Information 
on the product that are no longer legible 
must be replaced immediately.

Your product at a glance

1. Adjusting ring
2. Mode switcher
3. Mains plug
4. Socket for consumer
Supplied as standard

• Timer
• Instructions for use

Operation

– Plug the product into the mains socket.
– Check that the consumer is switched off.
– Plug the mains plug of a consumer into 

the socket (4).
– Switch-on the consumer.

Switching and continuous mode
The timer can be used in two different 
modes.

– Set the mode using the switch (2):
• Switch to [ ] = connected consumers 

are activated and deactivated by the 
timer.

• Switch to [ ] = connected consumers 
are switched to continuous.

Setting the time
– Turn the adjusting ring with the printed 

times clockwise (observe the direction of 
the arrow), until the symbol [ ] in the 
inside ring is pointing to the current time.

Setting activation and deactivation 
times
The 96 segments on the adjusting ring ena-
bles activation and deactivation times to be 
set at 15 minute intervals:

• Segment pushed upwards = consumers 
are deactivated.

• Segment pushed downwards = consum-
ers are activated.

Disposal
A crossed-out wheelie bin icon 
means: Batteries and rechargeable 
batteries, electrical or electronic 
devices must not be disposed of 
with household waste. They may 
contain substances that are harm-
ful to the environment and human health.
Consumers must dispose of waste electrical 
devices, spent portable batteries and 
rechargeable batteries separately from 
household waste at an official collection 
point to ensure that these items are pro-
cessed correctly. The product can be 
returned free of charge in accordance with 
the legal requirements, for example through 
a municipal waste disposal company or a 
dealer.
Batteries, rechargeable batteries 
and lamps that are not permanently 
installed in waste electrical equip-
ment and can be removed in a non-
destructive way must be removed and dis-
posed of separately before disposal of the 
equipment. Lithium batteries and rechargea-
ble battery packs of all systems are only to 
be handed in to the waste collection points in 
a discharged state. The batteries must 
always be protected against short circuits by 
taping off the poles.
All end users are responsible for deleting 
any personal data stored on waste devices 
prior to their disposal.
Disposing of the packaging
The packaging consists of card-
board and correspondingly 
marked plastics that can be recy-
cled.

– Make these materials available 
for recycling.

Technical data

Denní časovač

Použití přiměřené určení
Přístroj je určený k zapínání a vypínání elek-
trických spotřebičů v závislosti na čase ve 
vnitřních prostorech.
Přístroj není koncipován pro profesionální 
použití.

Každé nepřiměřené použití popř. všechny v 
tomto návodu k použití nepopsané činnosti 
na přístroji jsou nedovoleným zneužitím 
mimo zákonné hranice ručení výrobce.

Pro Vaši bezpečnost
Všeobecné bezpečnostní pokyny

• Pro bezpečné zacházení s tímto přístro-
jem si jeho uživatel musí před prvním 
použitím přečíst tento návod k použití a 
porozumět mu.

• Respektujte všechny bezpečnostní 
pokyny! Pokud nebudete dbát bezpeč-
nostních pokynů, ohrožujete sebe i 
ostatní.

• Všechny návody k použití a bezpeč-
nostní pokyny si dobře uložte pro poz-
dější použití.

• Když přístroj prodáváte nebo předáváte 
dál, bezpodmínečně předejte i tento 
návod k použití.

• Přístroj se smí používat pouze tehdy, 
pokud je bez závady. Jsou-li na přístroji 
nebo na některé jeho součásti závady, 
musí být vyřazen z provozu a odborně 
zlikvidován.

• Přístroj nepoužívejte v prostorech ohro-
žených výbuchem nebo v blízkosti hořla-
vých kapalin nebo plynů!

• Nepřetěžujte přístroj. Používejte přístroj 
pouze pro účely, pro které byl určen.

Elektrická bezpečnost
• Přístroj se smí připojit pouze na zásuvku 

s řádně instalovaným ochranným kon-
taktem.

• Zajištění přístroje se musí provést 
pomocí proudového chrániče (spínač FI) 
s dimenzovaným chybným proudem 
nepřesahujícím 30 mA mA.

• Před připojením přístroje se musí zabez-
pečit, aby síťová přípojka odpovídala 
hodnotám pro připojení přístroje.

• Přístroj se smí používat pouze v rámci 
uvedených limitů napětí, výkonu a otá-
ček (viz typový štítek).

Upozornění specifická pro přístroj
• Spínacími hodinami se nesmí spínat pří-

stroje, které nesmí být v chodu bez 
dozoru. Za tím účelem si přečtěte návod 
k použití příslušného přístroje.

• Přístroj provozujte jen v interiéru.
• Nikdy nevystavujte přístroj styku s vodou 

nebo jinými kapalinami.
• Přístroj se nesmí provozovat v místnos-

tech s koupací vanou, sprchou nebo 
bazénem, ani v blízkosti umyvadel nebo 
přípojek vody.

• Symboly, které se nacházejí na Vašem 
přístroji, se nesmějí odstraňovat ani 
zakrývat. Upozornění na přístroji, která 
už nejsou čitelná, musí být neprodleně 
nahrazena novými.

Přístroj v přehledu

1. Nastavovací kroužek
2. Přepínač provozních režimů
3. Síťová zástrčka
4. Zásuvka pro spotřebič
Rozsah dodávky

• Spínací hodiny
• Návod k použití

Obsluha

– Zastrčte přístroj do síťové zásuvky.
– Zkontrolujte, zda je spotřebič vypnutý.
– Zastrčte síťovou zástrčku jednoho spo-

třebiče do zásuvky (4).
– Zapněte spotřebič.

Spínací a trvalý provoz
Spínací hodiny lze používat ve dvou provoz-
ních režimech.

– Provozní režim nastavte spínačem (2):
• Spínač na [ ] = připojené spotřebiče se 

zapínají a vypínají spínacími hodinami.
• Spínač na [ ] = připojené spotřebiče 

jsou trvale zapnuté.
Nastavení času

– Otočte nastavovacím kroužkem s vytla-
čeným časem ve směru hodinových ruči-
ček (dbejte na směr šipky), až sym-
bol [ ] na vnitřní straně kroužku ukazuje 
na aktuální čas.

Nastavení zapínacích a vypínacích 
časů
Zapínací a vypínací časy lze nastavit v inter-
valech 15 minut pomocí 96 segmentů na 
nastavovacím kroužku:

• Segment vytlačený směrem nahoru = 
spotřebiče jsou vypnuté.

• Segment zatlačený směrem dolů = spo-
třebiče jsou zapnuté.

Likvidace
Symbol přeškrtnutého kontejneru 
znamená: Baterie a akumulátory, 
elektrické a elektronické přístroje 
nesmějí být likvidovány společně s 
domovním odpadem; mohou obsa-
hovat látky, které jsou škodlivé pro 
životní prostředí a zdraví.
Spotřebitelé jsou povinni zneškodnit staré 
elektrické spotřebiče, spotřebované baterie 
a akumulátory odděleně od domovního 
odpadu na oficiálním sběrném místě, aby se 
zajistilo správné další zpracování. Vrácení 
výrobku lze dle právních předpisů provést 
bezplatně, např. prostřednictvím společnosti 
pro likvidaci komunálního odpadu nebo pro-
střednictvím prodejce.

Baterie, akumulátory a světelné 
zdroje, které nejsou ve starých 
elektrických přístrojích vmontované 
a které lze odstranit, aniž by došlo k 
jejich poškození, se před likvidací musí z pří-
strojů vyjmout a zlikvidovat v rámci třídě-
ného odpadu. Lithiové baterie a akumulátory 
všech systémů se musí odevzdat na sběr-
ném místě ve vybitém stavu. Pól baterie 
musí být vždy přelepený, aby se předešlo 
vzniku zkratu.
Každý koncový uživatel je sám zodpovědný 
za vymazání osobních údajů z použitých pří-
strojů, které se mají zlikvidovat.
Likvidace balení
Balení se skládá z kartonu a pří-
slušně označených plastů, které 
mohou být recyklovány.

– Předejte tyto části na recyklaci.

Technické údaje

Denný časovač

Použitie pre daný účel
Zariadenie je určené na časovo závislé zapí-
nanie a vypínanie elektrických spotrebičov 
vo vnútorných priestoroch.
Zariadenie nie je koncipované pre profesio-
nálne použitie.
Každé použitie na iný než daný účel resp. 
všetky činnosti vykonané na zariadení, ktoré 
neboli popísané v tomto návode na použitie, 
sa považujú za nepovolené a nevhodné 
použitie mimo záručný rozsah výrobcu.

Pre vašu bezpečnosť
Všeobecné bezpečnostné pokyny

• Aby bolo zaistené bezpečné zaobchá-
dzanie s týmto zariadením, je nutné, aby 
si jeho užívateľ pred prvým použitím pre-
čítal tento návod na obsluhu a porozu-
mel mu.

• Dbajte všetkých bezpečnostných poky-
nov! Ak nerešpektujete bezpečnostné 
pokyny, ohrozujete sami seba a druhých.

• Všetky návody na použitie a bezpeč-
nostné pokyny uchovajte pre ďalšie pou-
žitie.

• V prípade ďalšieho predaja alebo daro-
vania tohto zariadenia spolu s ním odo-
vzdajte vždy aj tento návod.

• Prístroj sa smie používať len vtedy, keď 
je v bezchybnom stave. Ak je zariadenie 
alebo jeho časť chybná, musí sa vyradiť 
z prevádzky a odborne zlikvidovať.

• Prístroj nepoužívajte v priestoroch ohro-
zených výbuchom alebo v blízkosti 
horľavých kvapalín či plynov!

• Nepreťažujte zariadenie. Zariadenie 
používajte iba na účely, pre ktoré bolo 
vyrobené.

Elektrická bezpečnosť
• Prístroj sa smie zapojiť len do zásuvky s 

riadne nainštalovaným ochranným kon-
taktom.

• Zaistenie prístroja sa musí uskutočniť 
pomocou prúdového chrániča (spínač 
FI) s dimenzovaným chybným prúdom 
nie viac ako 30 mA.

• Pred zapojením prístroja musí byť 
zabezpečené, že sieťová prípojka zod-
povedá prípojným údajom prístroja.

• Prístroj sa smie používať iba v rámci 
uvedených limitov napätia, výkonu a 
menovitých otáčok (pozri štítok typu).

Špecifické pokyny k prístroju
• Zariadenia, ktoré nesmú bežať bez 

dozoru, sa nesmú zapínať pomocou spí-
nacích hodín. Prečítajte si k tomu návod 
na použitie príslušného zariadenia.

• Prístroj prevádzkujte iba v interiéroch.
• Prístroj nikdy nevystavujte vode alebo 

iným kvapalinám.
• Prístroj sa nesmie prevádzkovať v 

priestoroch s vaňou na kúpanie, sprchou 
alebo bazénom, ako aj v blízkosti umý-
vadiel alebo vodovodných prípojok.

• Symboly, ktoré sa nachádzajú na vašom 
zariadení sa nesmú odstraňovať ani 
prekrývať. Nečitateľné upozornenia na 
zariadení sa musia ihneď nahradiť.

Vaše zariadenie v prehľade

1. Nastavovací krúžok
2. Prepínač pre druhy prevádzky
3. Elektrická zástrčka
4. Zásuvka pre spotrebič
Rozsah dodávky

• Spínacie hodiny
• Návod na použitie

Obsluha

– Prístroj zasuňte do sieťovej zásuvky.
– Prekontrolujte, či je spotrebič vypnutý.
– Sieťovú zástrčku spotrebiča zasuňte do 

zásuvky (4).
– Spotrebič zapnite.

Spínacia a trvalá prevádzka
Spínacie hodiny je možné používať v dvoch 
druhoch prevádzky.

– Nastavenie druhu prevádzky pomocou 
spínača (2):

• Spínač v polohe [ ] = pripojené spotre-
biče sa zapínajú a vypínajú prostredníc-
tvom spínacích hodín.

• Spínač v polohe [ ] = pripojené spotre-
biče sú zapnuté trvalo.

Nastavenie času
– Nastavovací krúžok s natlačenými časmi 

otáčajte v smere hodinových ručičiek 
(dodržujte smer šípky), až kým sym-
bol [ ] vo vnútri krúžku nezobrazuje 
momentálny čas.

Nastavenie časov zapnutia a vypnutia
Pomocou 96 segmentov na nastavovacom 
krúžku je možné nastavovať časy zapnutia a 
vypnutia v 15 minútových intervaloch:

• Segment zatlačený smerom hore = spot-
rebiče sú vypnuté.

• Segment zatlačený smerom nadol = 
spotrebiče sú zapnuté.

Likvidácia
Symbol prečiarknutého kontajnera 
znamená: Batérie a akumulátory, 
elektrické a elektronické zariadenia 
sa nesmú likvidovať spolu s domo-
vým odpadom. Môžu obsahovať 
látky škodlivé pre životné prostre-
die a zdravie.
Spotrebitelia sú povinní zneškodniť staré 
elektrické spotrebiče, spotrebované batérie 
a akumulátory oddelene od domového 
odpadu na oficiálnom zbernom mieste, aby 
sa zabezpečilo správne ďalšie spracovanie. 
V súlade s právnymi predpismi sa spätný 
odber môže uskutočniť bezplatne, napr. pro-
stredníctvom spoločnosti na likvidáciu 
komunálneho odpadu alebo prostredníc-
tvom predajcu.
Batérie akumulátory a svietidlá, 
ktoré nie sú v starých elektrických 
zariadeniach vmontované a ktoré je 
možné vybrať bez poškodenia, 
musia byť pred likvidáciou vybraté zo zaria-
denia a zlikvidované v rámci triedeného 
odpadu. Lítiové batérie a akumulátory všet-
kých systémov sa musia odovzdávať na 
zberné miesta iba vo vybitom stave. Pól 
batérie musí byť vždy prelepený, aby sa 
predišlo skratu.
Každý koncový používateľ je sám zodpo-
vedný za vymazanie osobných údajov z 
použitých zariadení, ktoré sa majú zlikvido-
vať.
Likvidácia obalu
Obal pozostáva z kartónu a zodpo-
vedajúco označených plastov, 
ktoré sa môžu recyklovať.

– Tieto materiály odovzdajte na 
opätovné využitie.

Technické údaje

Dobowy zegar sterujący

Użycie zgodne z 
przeznaczeniem
Urządzenie jest przeznaczone do ustawia-
nego w czasie włączania i wyłączania 
odbiorników elektrycznych w pomieszcze-
niach wewnętrznych.
Urządzenie nie nadaje się do zastosowania 
zawodowego lub przemysłowego.
Każde użycie niezgodne z przeznaczeniem 
lub wszystkie nieopisane w niniejszej 
instrukcji obsługi czynności przy urządzeniu 
stanowią użycie niedozwolone poza ustawo-
wymi granicami odpowiedzialności produ-
centa.

Dla Państwa bezpieczeństwa
Ogólne wskazówki bezpieczeństwa

• Aby zapewnić bezpieczną obsługę urzą-
dzenia, użytkownik musi przeczytać i 
zrozumieć instrukcję obsługi przed 
pierwszym użyciem urządzenia.

• Przestrzegać wszystkich wskazówek 
bezpieczeństwa pracy! Gdy nie prze-
strzega się wskazówek bezpieczeństwa, 
stwarza się zagrożenie dla siebie i 
innych.

• Przechowywać wszystkie instrukcje 
obsługi i wskazówki bezpieczeństwa do 
przyszłego wykorzystania.

• W przypadku sprzedaży lub przekazania 
urządzenia, należy również bezwzględ-
nie przekazać niniejszą instrukcję 
obsługi.

• Urządzenia wolno używać tylko w niena-
gannym stanie technicznym. Jeśli urzą-
dzenie lub jego część jest uszkodzona, 
należy je wyłączyć i fachowo zutylizo-
wać.

• Nie używać urządzenia w pomieszcze-
niach zagrożonych wybuchem ani w 
pobliżu cieczy i gazów palnych!

• Nie przeciążać urządzenia. Urządzenia 
używać wyłącznie zgodnie z przezna-
czeniem.

Bezpieczeństwo elektryczne
• Urządzenie wolno podłączać tylko do 

gniazda wtykowego z prawidłowo zain-
stalowanym stykiem ochronnym.

• Zabezpieczenie musi być zrealizowane 
za pomocą ochronnego wyłącznika róż-
nicowego o obliczeniowym prądzie 
uszkodzeniowym nie większym niż 
30 mA.

• Przed podłączeniem urządzenia należy 
upewnić się, że przyłącze sieciowe 
odpowiada danym przyłączeniowym 
urządzenia.

• Urządzenie wolno stosować tylko w 
podanym zakresie napięcia, mocy i 
nominalnej prędkości obrotowej (patrz 
tabliczka znamionowa).

Wskazówki specyficzne dla urządzenia
• Urządzeń, które nie mogą pracować bez 

nadzoru, nie wolno również włączać za 
pomocą programatora czasu. Należy 
przeczytać instrukcję obsługi danego 
urządzenia.

• Urządzenie uruchamiać tylko we wnę-
trzach.

• Urządzenie należy chronić przed kontak-
tem z wodą lub innymi cieczami.

• Urządzenie nie jest przeznaczone do 
eksploatacji w pomieszczeniach, w któ-
rych znajduje się wanna, prysznic lub 
basen, a także w pobliżu umywalek lub 
dopływu wody.

• Symboli znajdujących się na urządzeniu 
nie wolno usuwać lub zakrywać. Nieczy-
telne wskazówki znajdujące się na urzą-
dzeniu należy natychmiast wymieniać.

Przegląd urządzenia

1. Pierścień nastawczy
2. Przełącznik trybów pracy
3. Wtyczka
4. Gniazdko odbiornika
Zakres dostawy

• Programator czasu
• Instrukcja obsługi

Obsługa

– Włożyć urządzenie w gniazdko sieciowe.
– Sprawdzić, czy odbiornik jest wyłączony.
– Włożyć wtyczkę odbiornika do 

gniazdka (4).
– Włączyć odbiornik.

Tryb pracy przełączany i ciągły
Z programatora czasu można korzystać w 
dwóch trybach pracy.

– Ustawianie trybu pracy przełączni-
kiem (2):

• przełącznik na [ ] = podłączone 
odbiorniki są włączane i wyłączane pro-
gramatorem czasu.

• przełącznik na [ ] = podłączone 
odbiorniki są ciągle włączone.

Ustawianie godziny
– Pierścień nastawczy z nadrukowanymi 

godzinami obrócić kierunku ruchu wska-
zówek zegara (zwrócić uwagę na kieru-
nek strzałek), aż symbol [ ] we wnętrzu 
pierścienia wskaże na obecną godzinę.

Ustawianie czasu włączenia i 
wyłączenia
Za pomocą 96 segmentów na pierścieniu 
nastawczym czas włączenia i wyłączenia 
można ustawiać w okresach 15-minuto-
wych:

• Segment wciśnięty w górę = odbiorniki 
są wyłączone.

• Segment wciśnięty ku dołowi = odbior-
niki są włączone.

Utylizacja
Przekreślony symbol kosza na 
odpady oznacza: Baterii i akumula-
torów, sprzętu elektrycznego i elek-
tronicznego nie wolno wyrzucać 
razem z odpadami domowymi. 
Mogą one zawierać substancje 
szkodliwe dla środowiska i zdrowia.
Użytkownicy są zobowiązani do usuwania 
zużytych urządzeń elektrycznych, starych 
baterii do urządzeń i akumulatorów oddziel-
nie od odpadów z gospodarstw domowych w 
oficjalnym punkcie zbiórki w celu zapewnie-
nia właściwego dalszego przetwarzania. 
Zwrot zgodnie z ustawowymi regulacjami 
jest bezpłatny i może nastąpić np. za 
pośrednictwem komunalnego zakładu utyli-
zacyjnego lub sprzedawcy.
Baterie, akumulatory i lampy które 
nie są zainstalowane na stałe w 
zużytych urządzeniach elektrycz-
nych i które można usunąć w spo-
sób nieniszczący, należy usunąć i utylizo-
wać oddzielnie przed utylizacją. Baterie 
litowe i zestawy baterii wszystkich systemów 
powinny być zwracane do punktów zbiórki 
tylko po rozładowaniu. Baterie muszą być 
zawsze chronione przed zwarciami poprzez 
zaklejenie biegunów.
Każdy użytkownik końcowy jest odpowie-
dzialny za usunięcie danych osobowych z 
utylizowanych, zużytych urządzeń.
Usuwanie opakowania
Opakowanie składa się z kartonu i 
odpowiednio oznakowanych two-
rzyw sztucznych, które można 
ponownie wykorzystać.

– Oddać te materiały do ponow-
nego wykorzystania.

Dane techniczne

Dnevna časovna preklopna ura

Pravilna uporaba
Naprava je predvidena za časovno odvisen 
vklop in izklop električnih porabnikov v not-
ranjih prostorih.
Naprava ni primerna za obrtne ali industrij-
ske namene.

DE Gebrauchsanweisung

Vor Inbetriebnahme Gebrauchsan-
weisung lesen und beachten.
Niemals mehrere Geräte ineinan-
derstecken!

Hinweis: Das tatsächliche Ausse-
hen Ihres Gerätes kann von den 
Abbildungen abweichen.

Lebensgefahr durch elektrischen 
Schlag! Die zulässige Maximalleis-
tung angeschlossener Verbraucher 
darf nicht überschritten werden.

Gefahr von Geräteschäden! Ein-
stellring nur in Pfeilrichtung drehen.

Artikelnummer 391570
Betriebsspannung 230 V~ / 50 Hz
Max. Stromstärke 16 A
Max. Leistung 3680 W
Min. Schaltintervall 15 min
Zul. Temperaturbereich 0 … +55 °C

IT Manuale di istruzioni

▲

Prima della messa in esercizio leg-
gere e osservare le istruzioni per 
l’uso.
Non inserire mai un dispositivo 
dentro l’altro!

Nota: L’aspetto reale dell’apparec-
chio può essere diverso da quanto 
riportato nelle illustrazioni.

Pericolo di morte da scariche 
elettriche! La massima potenza 
dell’utenza allacciata non deve 
essere superata.

Pericolo di danni al prodotto! 
Girare la manopola solo nella dire-
zione della freccia.

▲

Codice articolo 391570
Tensione di esercizio 230 V~ / 50 Hz
Max. potenza di corrente 16 A
Potenza max. 3680 W
Min. intervallo di esercizio 15 min
Intervallo di temperatura 
ammesso

0 … +55 °C

FR Manuel d’utilisation

Lisez et respectez le manuel d’utili-
sation avant la mise en service de 
l’appareil.
Ne jamais raccorder plusieurs 
appareils entre eux !

Remarque : L’apparence réelle de 
votre appareil peut diverger des 
illustrations.

Danger de mort par électrocu-
tion ! Il est strictement interdit de 
dépasser la puissance maximale 
autorisée des consommateurs rac-
cordés.

Risque de dommages matériels ! 
Faire uniquement pivoter la bague 
de réglage dans le sens de la 
flèche.

Numéro d’article 391570
Tension d’exploitation 230 V~ / 50 Hz
Ampérage maximum 16 A
Puissance maxi 3680 W
Intervalle de commutation 
minimum

15 min

Plage de température au-
torisée

0 … +55 °C

GB Operating instructions

▲

Read and observe the operating in-
structions before using the product 
for the first time.
Do not plug several products into 
one another!

Note: The actual appearance of 
your device may differ from the illus-
trations.

Risk of death through electric 
shock! The permitted maximum 
power for the connected consumers 
must not be exceeded.

Risk of product damage! Turn the 
adjusting ring only in the direction of 
the arrow.

Item number 391570
Operating voltage 230 V~ / 50 Hz
Max. current strength 16 A
Max. output 3680 W
Min. switching interval 15 min
Permissible temperature 
range

0 … +55 °C

CZ Návod k použití

▲
Před uvedením do provozu si pře-
čtěte návod k použití, a řiďte se jím.
Nikdy nezapojujte více přístrojů do 
sebe!

Poznámka: Skutečná vzhled 
vašeho přístroje se může od 
obrázků lišit.

Nebezpečí ohrožení života zása-
hem elektrickým proudem! 
Nesmí být překročen přípustný 
maximální výkon připojených spo-
třebičů.

Nebezpečí poškození přístroje! 
Nastavovacím kroužkem otáčejte 
jen ve směru šipky.

▲

Číslo výrobku 391570
Provozní napětí 230 V~ / 50 Hz
Max. proud 16 A
Max. výkon 3680 W
Min. spínací interval 15 min
Přípustný rozsah teplot 0 … +55 °C

SK Návod na použitie

Pred uvedením do prevádzky si 
prečítajte návod na použitie.
Nikdy nezasúvajte viacero prístro-
jov do seba!

Poznámka: Skutočný výzor vášho 
stroja sa môže líšiť od obrázkov.

Nebezpečenstvo ohrozenia 
života úderom elektrického 
prúdu! Nesmie sa prekročiť maxi-
málny dovolený výkon pripojených 
spotrebičov.

Nebezpečenstvo poškodenia 
zariadenia! Nastavovací krúžok 
otáčajte iba v smere šípky.

Číslo výrobku 391570
Prevádzkové napätie 230 V~ / 50 Hz
Max. intenzita elektrického 
prúdu

16 A

Max. výkon 3680 W
Min. spínací interval 15 min
Prípustný teplotný rozsah 0 … +55 °C

PL Instrukcje obsługi

▲

Przed uruchomieniem przeczytać 
instrukcję obsługi i przestrzegać 
jej.
Nigdy nie podłączać kilku urzą-
dzeń!

Wskazówka: Rzeczywisty wygląd 
urządzenia może się różnić od ilu-
stracji.

Grozi utratą życia w wyniku pora-
żenia elektrycznego! Nie wolno 
przekraczać mocy maksymalnej 
podłączonego odbiornika.

Niebezpieczeństwo uszkodzenia 
urządzenia! Pierścień nastawczy 
obracać tylko w kierunku strzałek.

Numer produktu 391570
Napięcie robocze 230 V~ / 50 Hz
Maks. natężenie prądu 16 A
Moc maks. 3680 W
Min. okres przełączenia 15 min
Dop. zakres temperatury 0 … +55 °C

SI Priročnik za uporabo

▲
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Vsaka nepravilna uporaba ali vse dejavnosti 
na napravi, ki niso opisane v tem priročniku 
za uporabo, so nedovoljene in zanje ne velja 
garancija proizvajalca.

Za vašo varnost
Splošni varnostni napotki

• Za varno ravnanje s to napravo mora 
uporabnik naprave navodila prebrati in 
jih razumeti pred prvo uporabo.

• Upoštevajte vsa varnostna navodila! Če 
ne upoštevate varnostnih navodil, ogro-
žate sebe in ljudi okoli sebe.

• Vse priročnike za uporabo in varnostna 
navodila shranite za prihodnjo uporabo.

• Če napravo prodate ali daste naprej, 
nujno priložite tudi ta priročnik za upo-
rabo.

• Napravo lahko uporabljate le, ko je v 
brezhibnem stanju.Če je naprava ali njen 
del pokvarjen, jo je treba izključiti in pra-
vilno odstraniti.

• Naprave ne uporabljajte v prostorih, kjer 
se lahko sproži eksplozija, ali v bližini 
gorljivih tekočin ali plinov!

• Naprave ne preobremenjujte. Napravo 
uporabljajte samo v namen, za katerega 
je predvidena.

Električna varnost
• Napravo lahko priključite le na vtičnico, ki 

ima pravilno nameščen varnostni stik.
• Zavarovanje mora biti izvedeno z varno-

stnim stikalom okvarnega toka (FI sti-
kalo) z izmerjenim okvarnim tokom ne 
več kot 30 mA.

• Pred priključitvijo naprave morate zago-
toviti, da je omrežni priključek v skladu s 
priključnimi podatki naprave.

• Napravo lahko uporabljate le znotraj 
navedenih mej napetosti, moči in nomi-
nalnega števila obratov (glejte tipsko 
ploščico).

Varnostna opozorila specifična za 
napravo

• Naprave, ki ne smejo delovati brez nad-
zora, ne smejo biti priključene na 
časovno uro. Preberite si navodila za 
uporabo ustrezne naprave.

• Napravo uporabljajte samo v notranjih 
prostorih.

• Naprave nikoli ne izpostavljajte vodi ali 
drugim tekočinam.

• Naprave ni dovoljeno uporabljati v pro-
storih, kjer je kopalna kad, tuš ali plavalni 
bazen, ter v bližini umivalnikov ali vodo-
vodnih priključkov.

• Simbolov, ki se nahajajo na napravi, ni 
dovoljeno odstraniti ali prekriti. Navodila 
na napravi, ki niso več vidna, je potrebno 
takoj zamenjati.

Pregled vaše naprave

1. Nastavitveni obroč
2. Preklopno stikalo za obratovalne načine
3. Električni vtič
4. Vtičnica za potrošnik
Dobavni obseg

• Stikalna ura
• Navodila za uporabo

Upravljanje

– Napravo vključite v vtičnico.
– Preverite, ali je potrošnik izključen.
– V vtičnico (4) vtaknite električni vtič 

potrošnika.
– Vključite potrošnik.

Preklopno in trajno delovanje
Stikalno uro lahko uporabljate z dvema obra-
tovalnima načinoma.

– Obratovalni način nastavite s stika-
lom (2):

• Stikalo na položaju [ ] = priključen 
porabnik bo stikalna ura vklopila in izklo-
pila.

• Stikalo na položaju [ ] = priključen 
porabnik bo neprestano vklopljen.

Nastavitev časa
– Nastavni obroč z natisnjenimi časi obra-

čajte v smeri urinega kazalca (upošte-
vajte smer puščice), dokler simbol [ ] v 
notranjosti obroča ne bo kazal trenut-
nega časa.

Nastavitev časov vklopa in izklopa
S 96 segmenti na nastavitvenem obroču 
lahko v intervalih po 15 minut nastavljate 
čase vklopa in izklopa.

• Segment pritisnjen navzgor = porabniki 
so izklopljeni.

• Segment pritisnjen navzdol = porabniki 
so vklopljeni.

Odlaganje med odpadke
Simbol prečrtanega koša za smeti 
pomeni: baterij in akumulatorjev ter 
elektronskih in električnih naprav ni 
dovoljeno metati med gospodinjske 
odpadke. Vsebujejo lahko namreč 
okolju in zdravju škodljive snovi.
Potrošniki so dolžni odpadne elektronske 
naprave ter rabljene baterije in akumulatorje 
naprav odstraniti ločeno od gospodinjskih 
odpadkov prek uradnih zbirnih mest ter tako 
poskrbeti za pravilno nadaljnjo uporabo in 
recikliranje teh. Vračilo je v skladu z zakon-
skimi predpisi mogoče brezplačno, npr. v 
komunalnem obratu za ravnanje z odpadki 
ali pri trgovcu.
Baterije, akumulatorje in svetila, ki 
niso fiksno vgrajeni v odpadno ele-
ktrično opremo in jih je mogoče 
odstraniti brez poškodovanja, je 
treba pred odstranitvijo opreme odstraniti in 
zavreči ločeno. Litijeve baterije in akumula-

torske pakete vseh sistemov je treba oddati 
na zbirno mesto samo povsem izpraznjene. 
Pole baterij je treba vedno prelepiti in jih tako 
zaščititi pred kratkimi stiki.
Vsak končni uporabnik je sam odgovoren za 
izbris osebnih podatkov z odpadne elektron-
ske naprave.
Odlaganje embalaže med odpadke
Embalaža vsebuje karton in ustre-
zno označene umetne mase, ki se 
lahko reciklirajo.

– Te materiale namenite za reci-
klažo.

Tehnični podatki

Időkapcsoló

Rendeltetésszerű használat
A készülék beltérben lévő elektromos 
fogyasztók be- és kikapcsolására való.
A készülék nem ipari felhasználásra szolgál.
Minden rendeltetési céltól eltérő használat 
ill. a használati utasításban fel nem sorolt 
tevékenység nem megengedettnek számít, 
és kívül esik a gyártó törvényes szavatos-
sági körén.

Biztonsága érdekében
Általános biztonsági előírások

• A készülék csak akkor kezelhető bizton-
ságosan, ha az első használat előtt a 
kezelő elolvasta és megértette ezt a 
használati utasítást.

• Tartsa be az összes biztonsági előírást! 
A biztonsági előírások figyelmen kívül 
hagyásával önmagát és másokat is 
veszélyeztet.

• Minden használati utasítást és bizton-
sági előírást őrizzen meg a későbbi fel-
használásra.

• Ha a készüléket eladja vagy odaadja, fel-
tétlenül adja vele ezt a használati utasí-
tást is.

• A készüléket csak akkor szabad hasz-
nálni, ha az kifogástalan állapotban van. 
Ha a készülék vagy egy része hibás, 
akkor azt üzemen kívül kell helyezni és 
hulladékként szakszerűen kell eltávolí-
tani.

• A készüléket ne alkalmazza robbanás-
veszélyes helyeken vagy gyúlékony 
folyadékok vagy gázak közelében!

• Ne terhelje túl a készüléket. Csak a ren-
deltetési céljának megfelelően használja 
a gépet.

Elektromos biztonság
• A készülékeket kizárólag megfelelőn fel-

szerelt védőérintkezős dugaszoló 
aljzatra csatlakoztassa.

• Védelemként iktasson az áramkörbe egy 
olyan maradékáram-működtetésű meg-
szakítót (FI relét), melynek névleges 
áramerőssége nem haladja meg a 
30 mA-t.

• A készülék csatlakoztatása előtt bizo-
nyosodjon meg, hogy a hálózata megfe-
lel a készülék csatlakozási adatainak.

• A készülékeket kizárólag az előírt 
feszültség-, teljesítmény- és névleges 
fordulatszám határértékeken belül üze-
meltetheti (lásd a típustáblát).

A készülékre jellemző biztonsági 
utasítások

• Olyan készülékeket nem szabad az 
időzítőórával kapcsolni, amik felügyelet 
nélkül nem működhetnek. Ehhez 
olvassa el a megfelelő készülék haszná-
lati útmutatóját.

• A készüléket csak beltéren használja.
• A berendezést soha ne érje víz vagy 

más folyadék.
• A készüléket nem szabad fürdőkádas, 

zuhanyozós vagy úszómedencés hely-
ségekben, illetve mosdókagylók vagy 
vízcsatlakozók közelében üzemeltetni.

• A készüléken található jelzéseket nem 
szabad leszedni vagy letakarni. Ha egy 
felirat már nem olvasható, azt haladékta-
lanul cserélje le.

A készülék áttekintése

1. Beállítógyűrű
2. Üzemmód átkapcsoló
3. Hálózati csatlakozó
4. Csatlakozó a fogyasztóhoz
Szállított alkatrészek

• Időzítőóra
• Használati útmutató

Kezelés

– Dugja be a készüléket a konnektorba.
– Vizsgálja meg, hogy a fogyasztó ki van-e 

kapcsolva.
– Dugja be a fogyasztót az (4) konnek-

torba.
– Kapcsolja be a készüléket.

Kapcsoló- és tartós üzem
Az időzítőóra két üzemmódban használ-
ható.

– Az üzemmódot a (2) kapcsolóval tudja 
beállítani:

• Kapcsoló a [ ] helyzetben = a csatla-
koztatott fogyasztót az időzítőóra kap-
csolja be- és ki.

• Kapcsoló a [ ] helyzetben = a csatla-
koztatott fogyasztó tartósan be van kap-
csolva.

Idő beállítása
– A rányomtatott időt tartalmazó beállító-

gyűrűt forgassa el jobbra (a nyíl irá-
nyába), hogy a belső gyűrűn lévő [ ] jel 
a tényleges időt mutassa.

Be- és kikapcsolási idők beállítása
A beállítógyűrűn lévő 96 szelettel 15 perces 
időszakonként állíthatja be a be- és kikap-
csolási időket:

• A szelet felfelé van nyomva = A fogyasz-
tók ki vannak kapcsolva.

• A szelet lefelé van nyomva = A fogyasz-
tók be vannak kapcsolva.

A készülék selejtezése
Az áthúzott kuka szimbólum jelen-
tése a következő: Az elemeket és 
akkukat, az elektromos és elektro-
nikus készülékeket nem szabad a 
háztartási hulladékok közé tenni. 
Ezek a környezetre és egészségre 
káros anyagokat tartalmazhatnak.
A felhasználó köteles a régi elektromos 
készülékeket, a készülék használt elemeit 
és akkumulátorait a háztartási hulladékoktól 
különválasztva a hivatalos gyűjtőhelyen 
keresztül ártalmatlanítani a szakszerű 
további feldolgozás biztosításához. A leadás 
a jogszabályi előírásoknak megfelelően díj-
mentesen végezhető, pl. településihulladék-
ártalmatlanító társaságon vagy kereskedőn 
keresztül.
Az olyan elemeket, akkumulátoro-
kat és lámpákat, amelyek nincse-
nek fixen beépítve a régi elektro-
mos készülékbe és roncsolásmen-
tesen eltávolíthatók belőle, ártalmatlanítás 
előtt ki kell venni és külön kell ártalmatlaní-
tani. Az összes rendszer lítium elemeit és 
akkucsomagjait csak lemerült állapotban 
szabad leadni a visszavételi helyen. Az ele-
meket a pólusok leragasztásával kell védeni 
a rövidzárlat ellen.
Minden végfelhasználó saját maga felel az 
ártalmatlanítandó készüléken lévő szemé-
lyes adatainak törléséért.
A csomagolás selejtezése
A csomagolás anyaga karton és 
megfelelően jelölt műanyag, ami 
újra hasznosítható.

– Ezeket juttassa el az újrahasz-
nosításba.

Műszaki adatok

Uklopni sat

Namjenska upotreba
Ovaj uređaj je namijenjen za vremenski 
zavisno uključivanje i isključivanje električ-
nih trošila u unutrašnjim prostorima.
Uređaj nije namijenjen profesionalnoj upo-
trebi.
Svaka upotreba koja nije u skladu sa odred-
bama odnosno svi radovi na uređaju koji 
nisu opisani u ovom uputstvu za upotrebu 
spadaju u nedozvoljenu upotrebu izvan 
zakonskih granica odgovornosti proizvo-
đača.

Za Vašu sigurnost
Opšta sigurnosna uputstva

• Za sigurno rukovanje uređajem korisnik 
mora pročitati i razumjeti ovo uputstvo za 
upotrebu prije prvog korištenja uređaja.

• Obratite pažnju na sva sigurnosna uput-
stva! Ako ne poštujete sigurnosna uput-
stva, sebe i druga lica dovodite u opa-
snost.

• Sačuvajte sva uputstva za upotrebu i 
sigurnosna uputstva radi buduće upo-
trebe.

• Ako prodate ili poklonite uređaj, obave-
zno dajte i uputstvo za upotrebu.

• Uređaj se smije koristiti samo onda, ako 
je u ispravnom stanju. Ako je uređaj ili 
neki njegov dio oštećen, mora se staviti 
van pogona i propisno odložiti.

• Uređaj ne upotrebljavajte u prostorijama 
u kojima može doći do eksplozije ili u bli-
zini zapaljivih tečnosti ili gasova!

• Ne preopterećujte uređaj. Uređaj upotre-
bljavajte samo za svrhe za koje je i nami-
jenjen.

Električna sigurnost
• Uređaj se smije priključiti samo na utič-

nicu sa uredno instaliranim zaštitnim 
kontaktom.

• Ista se mora osigurati sa zaštitnim preki-
dačem od struje kvara (FI sklopka) sa 
strujom kvara dimenzioniranja od ne više 
od 30 mA.

• Prije priključivanja uređaja se mora osi-
gurati, da mrežni priključak odgovara pri-
ključnim podacima uređaja.

• Uređaj se smije koristiti samo unutar 
navedenih granica za napon, učinak i 
nazivni broj okretaja (vidi pločicu s poda-
cima).

Sigurnosne upute specifične za uređaj
• Uređaji koji ne smiju raditi bez nadgleda-

nja ne smiju se također priključivati ni s 
vremenskim sklopnim satom. U tu svrhu 
pročitajte uputstva za upotrebu za odgo-
varajući uređaj.

• Koristite uređaj samo u unutrašnjem pro-
storu.

• Nikad ne dovodite uređaj u kontakt s 
vodom ili drugim tečnostima.

• Uređaj se ne smije koristiti u prostori-
jama s kadom za kupanje, tušem ili 
bazenom, kao i u blizini umivaonika ili 
priključaka za vodu.

• Simboli koji se nalaze na Vašem uređaju 
ne smiju se odstranjivati ili prekrivati. 
Napomene na uređaju koje više nisu čit-
ljive moraju se odmah zamijeniti.

Vaš uređaj u pregledu

1. Prsten za podešavanje
2. Preklopnik za načine rada
3. Mrežni utikač
4. Utičnica za trošilo
Sadržaj isporuke

• Sat za automatsko uključivanje
• Uputstvo za upotrebu

Rukovanje

– Utaknite uređaj u mrežnu utičnicu.
– Provjerite da li je trošilo isključeno.
– Utaknite mrežni utikač trošila u utič-

nicu (4).
– Uključite trošilo.

Sklopni i trajni pogon
Vremenski sklopni sat može se koristiti u dva 
načina rada.

– Podesite način rada pomoću preki-
dača (2):

• Prekidač na [ ] = vremenski sklopni sat 
uključuje i isključuje priključena trošila.

• Prekidač na [ ] = priključena trošila su 
trajno uključena.

Podešavanje vremena
– Prsten za podešavanje s utisnutim vre-

menskim oznakama okrenite u smjeru 
kazaljke na satu (vodite računa o pravcu 
strelice) dok simbol [ ] ne stane na tre-
nutnoj vremenskoj oznaci u unutrašnjosti 
prstena.

Podešavanje vremena uključivanja i 
isključivanja
S 96 segmenata na prstenu za podešavanje 
vremena uključivanja i isključivanja mogu se 
podešavati u intervalima od 15 minuta:

• Pritisnite segment nagore = trošila su 
isključena.

• Pritisnite segment prema dolje = trošila 
su uključena.

Odlaganje na otpad
Simbol precrtane kante za smeće 
znači: baterije i akumulatori, elek-
trični i elektronski uređaji ne smiju 
se odlagati s kućnim otpadom. 
Mogu sadržavati supstance štetne 
za okoliš i zdravlje.
Potrošači su dužni stare električne uređaje, 
baterije i stare baterije od uređaja, odlagati 
odvojeno od kućnog otpada na službenom 
mjestu skupljanja kako bi se osigurala pra-
vilna daljnja obrada. Povrat se može izvršiti 
u skladu sa zakonskom regulativom npr. 
preko komunalnog pogona za odlaganje u 
otpad ili preko nekog trgovca.
Baterije, akumulateri i lampe, koje 
nisu čvrsto ugrađene u stare elek-
trične uređaje i mogu da se skidaju 
bez potrebe za uništavanjem, 
moraju se ukloniti prije odlaganja i odvojeno 
odložiti u otpad. Litijumske baterije i akumu-
latorska pakovanja svih sistema moraju se 
predati u zbirna mjesta samo u ispražnje-
nom stanju. Baterije moraju uvijek biti sa 
odlijepljenim polovima kako biste se osigu-
rali od kratkog spoja.
Svaki je krajnji korisnik odgovoran za brisa-
nje ličnih podataka na starim uređajima za 
odlaganje.
Odlaganje pakiranja na otpad
Pakiranje se sastoji od kartona i 
odgovarajuće označenih umjetnih 
materijala koji se mogu reciklirati.

– Ove materijale dajte na 
ponovnu preradu i uporabu.

Tehnički podaci

Tĳdklok

Gebruik volgens de 
voorschriften
Het apparaat is bestemd voor het tĳdgebon-
den in- en uitschakelen van elektrische ver-
bruikers buiten.
Het apparaat is uitsluitend voor particulier 
gebruik bestemd.
Elk gebruik dat niet volgens de voorschriften 
is, of alle niet in deze gebruiksaanwĳzing 
beschreven toepassingen van het apparaat 
vallen onder niet toegestaan foutief gebruik, 
wat buiten de wettelĳke aansprakelĳkheids-
grenzen van de fabrikant valt.

Voor uw veiligheid
Algemene veiligheidsinstructies

• Voor een veilige omgang met dit appa-
raat moet de gebruiker van het apparaat 
deze gebruiksaanwĳzing vóór het eerste 
gebruik gelezen en begrepen hebben.

• Neem alle veiligheidsinstructies in acht! 
Als u de veiligheidsinstructie niet in acht 
neemt, brengt u zichzelf en anderen in 
gevaar.

• Bewaar alle gebruiksaanwĳzingen en 
veiligheidsinstructies voor toekomstig 
gebruik.

• Als u het apparaat verkoopt of doorgeeft, 
dient u ook deze gebruiksaanwĳzing te 
verstrekken.

• Het apparaat mag uitsluitend worden 
gebruikt als het geen defect vertoont. Als 
het apparaat of een onderdeel hiervan 
defect is, moet deze buiten gebruik wor-
den genomen en worden verwĳderd con-
form de voorschriften.

• Gebruik het apparaat niet in explosiege-
voelige ruimtes of in de nabĳheid van 
brandbare vloeistoffen of gassen!

• Let op dat u het apparaat niet overbelast. 
Gebruik het apparaat uitsluitend voor 
doeleinden waarvoor deze bestemd is.

Elektrische veiligheid
• Het apparaat mag alleen op een contact-

doos met reglementair geïnstalleerd 
beschermingscontact worden aangeslo-
ten.

• De beveiliging moet met een foutstroom-
beveiliging (FI-schakelaar) met een 
dimensiefoutstroom van max. 30 mA 
geschieden.

• Voor het aansluiten van het apparaat 
moet worden gecontroleerd of de net-
voorziening overeenkomt met de aansl-
uitgegevens van het apparaat.

• Het apparaat mag uitsluitend binnen de 
aangegeven grenzen voor spanning en 
vermogen worden gebruikt (zie type-
bordje).

Specifieke veiligheidsinstructies voor 
het apparaat

• Apparaten, die niet zonder toezicht 
mogen werken, mogen ook niet met op 
een tĳdschakelaar worden aangesloten. 
Leest u hiertoe de gebruiksaanwĳzing 
van het betreffende apparaat.

• Apparaat alleen binnenhuis gebruiken.
• Het apparaat nooit blootstellen aan 

water of andere vloeistoffen.
• Het apparaat mag niet gebruikt worden 

in ruimtes met badkuip, douche of zwem-
bad of in de nabĳheid van wastafels of 
wateraansluitingen.

• Symbolen die zich op uw toestel bevin-
den, mogen niet worden verwĳderd of 
afgedekt. Onleesbare instructies op het 
toestel moeten direct worden vervangen.

Overzicht van het toestel

1. Instelring
2. Keuzeschakelaar voor bedrĳfsmodi
3. Netstekker
4. Contactdoos voor consumenten
5. Controlelampje
Leveringsomvang

• Handleiding

Bediening

– Het apparaat in de stekkerdoos steken.
– Controleer of de verbruiker uitgescha-

keld is.
– Steek de netstekker van een verbruiker 

in de stekkerdoos (3).
– Verbruiker inschakelen.

Omschakelingswĳze en continue 
modus
De timer kan worden gebruikt in twee modi.

– Zet de keuzeschakelaar (2):
• Schakelaar naar [ ] = aangesloten ver-

bruikers worden in- en uitgeschakeld 
door de timer.

• Schakelaar naar [] = aangesloten ver-
bruikers permanent ingeschakeld.

Tĳd instellen
– De instelring met de opgedrukte tĳden 

rechtsom draaien (let op de pĳlrichting), 
tot het symbool [ ] op de binnenste ring 
de actuele tĳd aangeeft.

In- en uitschakeltĳden instellen
Met de 48 segmenten op de instelring kun-
nen de in- en uitschakeltĳden in intervallen 
van 30 minuten ingesteld worden:

• Segment naar boven gedrukt = verbrui-
kers zĳn uitgeschakeld.

• Segment naar onder gedrukt = verbrui-
kers zĳn ingeschakeld.

Afvalverwerking
Het symbool van de doorge-
streepte vuilnisbak betekent: bat-
terĳen en accu’s, elektrische en 
elektronische apparatuur mogen 
niet als huishoudelĳk afval worden 
afgevoerd. Ze kunnen stoffen 
bevatten die schadelĳk zĳn voor het milieu 
en de gezondheid.
Consumenten zĳn verplicht om oude elektri-
sche apparaten, afgedankte batterĳen en 
accu’s gescheiden van huishoudelĳk afval 
op een officieel inzamelpunt af te geven om 
een goede verdere verwerking te waarbor-
gen. Overeenkomstig de wettelĳke voor-
schriften kan de inlevering gratis gebeuren, 
bĳv. via een gemeentelĳk afvalverwerkings-
bedrĳf of via een handelaar.
Batterĳen, oplaadbare batterĳen en 
lampen die niet vast in afgedankte 
elektrische apparatuur zĳn inge-
bouwd en die kunnen worden ver-
wĳderd zonder beschadigingen, moeten 
vóór afvalverwĳdering worden verwĳderd en 
afzonderlĳk worden afgevoerd. Lithiumbat-
terĳen en accupacks van alle systemen 
mogen uitsluitend in ontladen toestand aan 
de inzamelpunten worden overgedragen. 

De batterĳen moeten altĳd worden beveiligd 
tegen kortsluiting door de polen af te plak-
ken.
Elke eindgebruiker is verantwoordelĳk voor 
het verwĳderen van persoonlĳke gegevens 
op de af te voeren afgedankte apparatuur.
Verpakking weggooien
De verpakking bestaat uit karton 
en dienovereenkomstig aangege-
ven kunststoffen, die kunnen wor-
den gerecycleerd.

– Zorg ervoor dat dit materiaal 
wordt hergebruikt.

Technische gegevens

Pred uporabo preberite in upošte-
vajte navodila za uporabo.
Nikoli ne vstavljajte več naprav eno 
v drugo!

Nasvet: Dejanski videz vaše 
naprave lahko odstopa od slik.

Življenjska nevarnost zaradi elek-
tričnega udara! Največje dovo-
ljene moči priključenega porabnika 
ni dovoljeno prekoračiti.

Nevarnost poškodb na napravi! 
Nastavni obroč obračajte samo v 
smeri puščice.

▲

Številka izdelka 391570
Obratovalna napetost 230 V~ / 50 Hz
Maks. jakost toka 16 A
Največja moč 3680 W
Min. preklopni interval 15 min
Dovolj. temp. območje 0 … +55 °C

HU Használati utasítás

Üzembe helyezés előtt olvassa el a 
használati útmutatót és tartsa be az 
utasításait.
Soha ne kapcsoljon össze több 
készüléket!

Megjegyzés: A készüléke tényle-
ges kinézete eltérhet az ábráktól.

Az elektromos áramütés életve-
szélyt okoz! A csatlakoztatott 
fogyasztók ne lépjék túl a megenge-
dett legnagyobb teljesítményt.

A készülék megsérülhet! A beállí-
tógyűrűt a nyíl irányába tekerje.

Cikkszám 391570
Üzemi feszültség 230 V~ / 50 Hz
Legnagyobb áramerősség 16 A
Legnagyobb teljesítmény 3680 W
Legkisebb kapcsolási idő-
köz

15 perc

Megengedett hőmérsék-
lettartomány

0 … +55 °C

BA/HR Priručnik za upotrebo

▲

Prije puštanja u rad pročitajte uput-
stvo za upotrebu i pridržavajte ga 
se.
Nikad ne priključujte više uređaja 
jedne u druge!

Uputa: Stvarni izgled vašeg uređaja 
može da se razlikuje od slika.

Opasnost po život od strujnog 
udara! Dozvoljena maksimalna 
snaga priključenog trošila ne smije 
se prekoračiti.

Opasnost od oštećenja uređaja! 
Okrećite prsten za podešavanje 
samo u smjeru strelice.

Broj artikla 391570
Radni napon 230 V~ / 50 Hz
Maks. jačina struje 16 A
Maks. snaga 3680 W
Min. sklopni interval 15 min
Doz. temperaturno pod-
ručje

0 … +55 °C

NL Handleiding

▲

Lees de gebruiksaanwĳzing en 
neem ze in acht voor de ingebruik-
name.
Nooit meerdere apparaten in 
elkaar steken!

Aanwĳzing: Hoe uw apparaat er 
daadwerkelĳk uitziet, kan van de 
afbeeldingen afwĳken.

Levensgevaar door elektrische 
schokken! De max. toegestane 
belasting van aangesloten verbrui-
kers mag niet worden overschre-
den.

Risico op schade aan het appa-
raat! De instelring alleen in de rich-
ting van de pĳl draaien.

▲

Artikelnummer 391570
Bedrĳfsspanning 230 V~ / 50 Hz
Max. stroomsterkte 16 A
Max. prestatie 3680 W
Min. schakelinterval 15 min
Toegestaan temperatuur-
bereik

0 … +55 °C


